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Основываясь на классификации Чарльза С. Пирса (I – знак как репре-
зентамен, II – знак в отношении к объекту, III – знак в отношении к ин-
терпретанте), отметим, что в кино используются знаки второго типа: индексы 

(вторичность (существование)) и иконические знаки языка (первичность (воз-
можность)). К знакам-индексам естественного языка наряду с интонацией 
относятся междометия и шифтеры, к иконическим знакам – звукоподражания 
и др. Так, в американском психологическом триллере «Джокер» (2019) 

нервный смех главного героя неудавшегося клоуне является индексом его 
неврологического заболевание. Крутящийся волчок в фильме «Начало» 

(2010) служит индикатором того, что персонаж находится в чужом сне, а звук 

метронома усиливает ощущение времени и приближающейся развязки. 
Примером как устного, так и письменного лингвистического знака-сим-

вола может выступать наличие в кинофильмах явных и неявных ссылок на 

прецедентные тексты, т.е. культурно значимые для определенного социума 

кинокартины, литературные произведения и шедевры изобразительного ис-
кусства. Современные киноленты насыщены вербальными киноцитатами, 

ставшими крылатыми выражениями. 
Визуальные, звуковые и вербальные аспекты, многообразные явные и 

скрытые знаки. отсылки к прецедентам играют огромную роль в передаче тех 

смыслов, которые хотят довести создатели кинолент. Изучение их специфики 

и взаимосвязи позволяет понять, что каждому слову и кадру соответствует 

свой конкретный образ, что текст несет в себе изображение, а изображение 

легко превращается в текст. 

 
М. В. Уткина 

ОТРАЖЕНИЕ АНГЛИЙСКОЙ КУЛЬТУРЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ  
С КОМПОНЕНТОМ ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЯ 

В процессе фразеологической номинации, которая осуществляется при 

взаимодействии как лингвистических, так и экстралингвистических факто-
ров, возникают комплексные языковые знаки – фразеологизмы, идиомы, ко-
торые, вобрав в себя исторический опыт народа, являются одним из наиболее 

ярких средств образного отражения мира, выполняя, прежде всего, номина-
тивно-экспрессивную функцию. Неослабевающий интерес к изучению фра-
зеологических единиц обусловлен тем, что они являются важной лингво-
культурологической составляющей любого языка, без понимания которой 

невозможно полное овладение ни родным, ни иностранным языком. 
Актуальность данного исследования определяется тем, что изучение 

фразеологических единиц с компонентом цветообозначения позволит лучше 

понять английскую культуру, так как фразеологическая картина мира 

является неотъемлемой частью языковой картины мира. Необходимо под-
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черкнуть, что, в первую очередь, лингвокультурная обусловленность цвето-
обозначений определяет значимость того или иного цвета для культуры

носителей языка.

Так, у многих народов мира в отношении к белому цвету наблюдается

определенное сходство – белый цвет представляется символом чистоты,
непорочности и невинности. В английском языке есть достаточно фразеоло-
гизмов, подтверждающих такое отношение к белому цвету, например: white
hands – ‘чистые, незапятнанные руки’; lily-white reputation – ‘безупречная
репутация’; white knight – ‘спаситель’; white hope – ‘радужные надежды,
светлые мечты’.

Белый цвет, в языке многих народов отличающийся сходными характе-
ристиками также считается символом власти, великолепия и величия. Напри-
мер, эмблемой династии Йорков, правившей в Англии в XIII столетии

является именно «White Rose» («Белая роза»), в Лондоне, улица на которой
расположены самые значительные государственные учреждения называется

White Street (Белая улица), здание, в котором размещается правительство

Великобритании называется White Hall (Белый зал), наконец, резиденция
Президента США называется White House (Белый Дом). Все указанные
примеры являются подтверждением особого отношения к белому цвету в

английском языке.
Вместе с тем, в английском языке в отдельных случаях встречаются фра-

зеологизмы, в которых белый цвет употребляется в отрицательном смысле.

В этих случаях белый цвет является признаком увядания, бесцветности,
трусости и др. Например: to go white – ‘побледнеть’; as white as ghost –
‘бледный как привидение’; to show white flag – ‘поднять белый флаг, сдаться’.

             

                                                  
                                       

                          

                                                                 
                                                                     
                                                   

                                                           
                                                                       
                                                                    
                                                                     
                                                                       
                                                                     
                                                                    


